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Przed zamocowaniem i pierwszym użyciem należy dokładnie zapo-
znać się z niniejszą instrukcją użytkowania oraz przechowywać ją w 
bezpiecznym miejscu!  

WAŻNE: WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
Aby uniknąć ewentualnych uszkodzeń, należy przeczytać i zastosować się 
do poniższych wskazówek:

Śmiertelne niebezpieczeństwo wskutek zakłócenia rozruszników ser-
ca lub defibrylatorów (ICD) statycznymi polami magnetycznymi! Należy 
zawsze zachować odpowiednią odległość między produktem a rozrusznika-
mi serca lub defibrylatorami (ICD).
Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowane odwróceniem uwagi! Nie 
rozpraszać się korzystaniem ze smartfona, zwłaszcza w ruchu ulicznym.
Niebezpieczeństwo obrażeń w przypadku stosowania w pojazdach sil-
nikowych, statkach powietrznych lub wodnych, albo podczas uprawia-
nia sportów ekstremalnych! Nie stosować produktu na zewnątrz pojazdów 
silnikowych, statków powietrznych lub wodnych. Nie używać produktu pod-
czas sportów ekstremalnych oraz aktywności, w których występuje naraże-
nie na wysokie opory powietrza lub wody.
Niebezpieczeństwo obrażeń wskutek występujących w produkcie róż-
nego rodzaju wad! Natychmiast zaprzestać używania i skontaktować się z 
wyspecjalizowanym sprzedawcą.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
VACUUM jest systemem mocującym, w którym base (rys. A) i patch (rys. B) są 
przytrzymywane za pomocą magnesów i zabezpieczane przyssawką, w której 
powstaje podciśnienie, gdy na patch działają duże siły. 
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem VACUUM uni phone patch to 
montaż i używanie na obudowie smartfona o twardej, równej powierzchni w 
połączeniu z VACUUM base. Zastosowanie powinno odbywać się wyłącznie 
w połączeniu z przeznaczonymi do tego oryginalnymi produktami. W przeciw-
nym razie może mieć to negatywny wpływ na prawidłowe działanie.
Każde użycie odbiegające od tego zastosowania zgodnego z przeznacze-
niem przeznaczenia będzie uważane za niewłaściwe i może prowadzić do 
obrażeń, uszkodzenia lub wadliwego działania.

DANE TECHNICZNE 
Odporność na temperaturę ok.: -5 °C do 60 °C
Materiał: Neodym, PA, akrylan
Wyprodukowano w Chinach

MONTAŻ 
W przypadku wątpliwości dotyczących montażu należy zwrócić się o poradę 
do wyspecjalizowanego sprzedawcy!

UWAGA Szkody materialne spowodowane przyklejeniem bezpo-
średnio do smartfona bez obudowy na smartfon! Nie należy przyklejać 
produktu bezpośrednio do smartfona, a jedynie do osobnej obudowy na 
smartfon o odpowiedniej powierzchni (rys. C).

UWAGA Niewystarczająca siła mocowania z powodu przylegania 
do nieodpowiednich powierzchni! Nie przyklejać produktu do obudów 
smartfonów o powierzchni wykonanej z ceramiki, silikonu, materiału sili-
konopodobnego lub skóry, a także powierzchni teksturowanych, karbo-
wanych lub z wypukłościami.

UWAGA Złamanie magnesu przez zginanie! Bezwzględnie unikać zgi-
nania produktu. Nie należy używać produktu, jeśli magnes jest uszkodzony.

Siła przyczepności systemu mocowania VACUUM zależy od tego, jak do-
brze VACUUM uni phone patch będzie przylegać i przyklei się do zastoso-
wanej obudowy smartfona. 
Odpowiednimi powierzchniami do mocowania są płaskie i gładkie po-
wierzchnie w obszarze klejenia. Wypukłości i wycięcia w obszarze klejenia, 
np. na obiektyw kamery, prowadzą do bardzo silnego zmniejszenia siły 
mocowania! (Rys. D)

Po przyklejeniu VACUUM uni phone patch na obudowę smartfona, nie 
można już zmienić ani skorygować jego pozycji.
1. Przed przyklejeniem należy upewnić się, że VACUUM uni phone patch 

przylega w całości na obudowie smartfona i na płaskiej powierzchni.
2. Oczyścić powierzchnię obudowy smartfona za pomocą znajdującej się w 

zestawie ściereczki do czyszczenia (rys. E). VACUUM uni phone patch 
osiąga swoją pełną skuteczność klejenia tylko wtedy, gdy na powierzchni 
klejenia nie pozostały żadne resztki wody ani zanieczyszczenia.

3. VACUUM uni phone patch należy ustawić na środku z tyłu obudowy 
smartfona (rys. F). W przypadku bardzo dużych otworów na obiektyw 
kamery może zaistnieć potrzeba umieszczenia VACUUM uni phone pa-
tch nieco poniżej środka (rys. G).

4. Znajdującą się w zestawie klamrę (rys. H) należy użyć jako pomocy przy 
pozycjonowaniu podczas naklejania: Założyć znajdującą się w zestawie 
klamrę na środku magnetycznej powierzchni styku VACUUM uni phone 
patch.

5. Usunąć folię ochronną z podkładki samoprzylepnej (rys. I).
6. Nakleić VACUUM uni phone patch na obudowę smartfona i mocno 

docisnąć.
7. Pozostawić do całkowitego wyschnięcia na 72 godziny. Dopiero wtedy 

uzyskuje się pełną skuteczność sklejenia.

UŻYTKOWANIE 

!  NIEBEZPIECZEŃSTWO Śmiertelne niebezpieczeństwo wskutek 
zakłócenia rozruszników serca lub defibrylatorów (ICD) statycznymi 
polami magnetycznymi! Należy zawsze zachować odpowiednią odle-
głość między produktem a rozrusznikami serca lub defibrylatorami (ICD).

!  NIEBEZPIECZEŃSTWO Niebezpieczeństwo pożaru spowodowa-
ne ładowaniem bezprzewodowym! Nie należy korzystać z funkcji 
bezprzewodowego ładowania smartfona, gdy smartfon znajduje się w 
obudowie smarfona z naklejonym VACUUM uni phone patch.
W celu przeprowadzenia ładowania bezprzewodowego należy wyjąć 
smartfon z obudowy smartfona z naklejonym VACUUM uni phone patch.

UWAGA Nieprawidłowe działanie spowodowane stosowaniem nieo-
dpowiednich produktów! Należy używać wyłącznie oryginalnych pro-
duktów przeznaczonych do stosowania z produktem.

UWAGA Szkody materialne spowodowane zanieczyszczeniami! Pr-
zed każdym użyciem upewnić się, że produkt i akcesoria są pozbawione 
zanieczyszczeń. Produkt i akcesoria czyścić ręcznie miękką szmatką i 
czystą wodą.

UWAGA Szkody materialne spowodowane zadrapaniami! Przed 
każdym użyciem upewnić się, że produkt i akcesoria są pozbawione 
zadrapań.

UWAGA Szkody materialne spowodowane ekstremalnymi tempera-
turami! Nie wystawiać produktu na działanie temperatur poza zakresem 
od ok. -5 °C do ok. 60 °C.

Przed użyciem należy zapoznać się z obsługą produktu oraz akcesoriów 
oraz sprawdzić ich prawidłowe działanie. Upewnić się, że montaż został 
wykonany prawidłowo.  

Połączenie z VACUUM base
1. Obudowę smartfona wraz z naklejonym elementem VACUUM uni pho-

ne patch dosunąć do VACUUM base oraz zatrzasnąć na VACUUM ba-
se (rys. J). Dźwięk „zatrzaśnięcia” będzie słyszalny, gdy tylko VACUUM 
uni phone patch zetknie się z VACUUM base. 

!  NIEBEZPIECZEŃSTWO Niebezpieczeństwo obrażeń spowodowa-
ne odwróceniem uwagi! Nie rozpraszać się korzystaniem ze smartfona, 
zwłaszcza w ruchu ulicznym.

UWAGA Szkody materialne spowodowane odłączeniem smartfona w 
przypadku uderzeń! Zadbać o to, aby w żadnym momencie nie było moż-
liwe np. uderzenie kolanem w stosowany VACUUM uni phone patch, ponie-
waż może to spowodować jego odłączenie się od VACUUM base. Upewnić 
się, że produkt może być bez przeszkód przyciągany przez VACUUM base.

2. Pociągnąć za obudowę smartfona, aby sprawdzić, czy VACUUM uni 
phone patch oraz VACUUM base prawidłowo się połączyły. Obudowa 
smartfona z VACUUM uni phone patch nie może pozwalać się odłączyć 
od VACUUM base przez ciągnięcie.  

 Czy obudowa smartfona z VACUUM uni phone patch pozwala się 
odłączyć od używanego elementu VACUUM base przez pociągnię-
cie? Upewnić się, że dźwignia obsługowa na VACUUM base nie jest 
wciśnięta do tyłu i pozwala się swobodnie poruszać.

Odłączanie od VACUUM base
1. Wcisnąć dźwignię obsługową VACUUM base do tyłu (rys. K). Gdy dźwi-

gnia obsługowa jest wciśnięta, zdjąć obudowę smartfona z naklejonym 
VACUUM uni phone patch.

 Dźwigni obsługowej nie da się wcisnąć do tyłu? Upewnić się, że na 
dźwigni obsługowej nie dociskają od tyłu żadne przedmioty.

2. Puścić dźwignię obsługową.

CZYSZCZENIE

UWAGA Szkody materialne spowodowane myciem w zmywarce lub 
praniem w pralce! Nie należy czyścić produktu w zmywarce ani pralce.

1. Wyjąć smartfon z obudowy smartfona z naklejonym VACUUM uni phone 
patch.

2. Przyklejony do obudowy smarfona VACUUM uni phone patch umyć 
ręcznie czystą wodą.

3. Obudowę smarfona z naklejonym VACUUM uni phone patch należy cał-
kowicie wysuszyć, zanim włoży się do niej smartfon.

PRZECHOWYWANIE

UWAGA  Szkody materialne spowodowane ekstremalnymi tempera-
turami! Nie wystawiać produktu na działanie temperatur poza zakresem 
od ok. -5°C do ok. 60°C.

Produkt należy przechowywać w suchym miejscu.

UTYLIZACJA 
Produkt można wyrzucić do odpadów domowych. Należy również przestrze-
gać wskazówek dotyczących utylizacji obudowy smartfona. W odniesieniu 
do utylizacji odpadów należ przestrzegać obowiązujących w danym kraju 
przepisów dotyczących ochrony środowiska. 

ODPOWIEDZIALNOŚĆ 
Dołożyliśmy wszelkich starań, aby instrukcja użytkowania była poprawna, 
kompletna i jak najbardziej precyzyjna. Nie można jednak całkowicie wy-
kluczyć nieścisłości, dlatego nie ponosimy odpowiedzialności za błędy w 
dostarczonej instrukcji użytkowania. 
Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprzestrzega-
niem instrukcji obsługi lub niewłaściwym użytkowaniem. 
W przypadku niewłaściwego użytkowania produktu, stosowania go w sposób 
niezgodny z przeznaczeniem lub dokonywania samowolnych napraw, nie 
ponosimy odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody. 

INFORMACJE O FIRMIE 
Technologia VACUUM jest chroniona prawnie przez jeden lub kilka patentów/
zgłoszeń patentowych. Więcej informacji na temat ochrony patentowej 
produktów z serii VACUUM można uzyskać na stronie: 
www.fidlock.com/patents

Aby uzyskać więcej informacji odwiedź naszą stronę internetową: 
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Niemcy, 
Sąd Rejonowy w Hanowerze pod numerem HRB 204281, 
e-mail: info-bike@fidlock.com
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A rögzítés és az első használat előtt gondosan olvassa el ezt a haszná-
lati útmutatót és őrizze meg!  

FONTOS: BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
Az esetleges károk megelőzése érdekében olvassa el és kövesse az alábbi 
utasításokat:

Életveszély a statikus mágneses mezők által a szívritmus-szabályozók-
ban vagy a defibrillátorokban (ICD) okozott működési zavarok miatt! 
Mindig tartson elegendő távolságot a termék és szívritmus-szabályozók vagy 
defibrillátorok (ICD) között.
Sérülésveszély figyelemelvonás miatt! Ne hagyja elterelni a figyelmét 
okostelefonjával, különösen útközben.
Sérülésveszély gépjárművön, repülőgépen, vízi járművön vagy extrém 
sportok során történő használat révén! Ne használja a terméket gépjármű-
veken, repülőgépeken vagy vízi járműveken kívül. Ne használja a terméket, 
ha extrém sportot űz vagy olyan tevékenységet folytat, amely során Ön nagy 
levegő- vagy vízellenállásnak van kitéve.
Sérülésveszély a termék bármilyen előforduló hibájából eredően! Azon-
nal hagyja abba a használatot és keressen fel egy szaküzletet.

Rendeltetésszerű használat
A VACUUM egy olyan tartórendszer, amelynél a base (A ábra) és patch részt 
(B ábra) mágnesek tartják össze és amelyet egy tapadókorong rögzít, amelyen 
vákuum keletkezik, amint nagy erők hatnak a patch részre.
A VACUUM uni phone patch rendeltetése, hogy szilárd, sima felületű okoste-
lefon borítóra rögzítse és VACUUM base kombinálva használja. Csak a ren-
deltetésszerű eredeti termékekkel használható. Ellenkező esetben működési 
zavarok léphetnek fel. 
Minden rendeltetésszerű használattól eltérő használat rendeltetésellenesnek 
minősül és sérülést, károsodást vagy hibás működést okozhat.

MŰSZAKI ADATOK 
Hőállóság kb.: -5 °C és 60 °C között
Anyag: Neodímium, PA, akrilát
Származási ország: Kína

RÖGZÍTÉS 
Ha bizonytalan a rögzítést illetően, kérjen tanácsot szaküzletben!

FIGYELEM Anyagi kár közvetlenül az okostelefonra ragasztás miatt, 
okostelefon borító nélkül! Ne ragassza a terméket közvetlenül az okoste-
lefonra, csak egy különálló, megfelelő felületű okostelefon-borítóra (C. ábra).

FIGYELEM Nem megfelelő tartóerő a nem megfelelő felületekre ra-
gasztás miatt! Ne ragassza a terméket kerámia, szilikon, szilikonszerű 
anyagú, bőr, texturált, szemcsés vagy ívelt felületű telefontokhoz.

FIGYELEM A mágnes törése hajlítással! Mindenképpen kerülje a termék 
elhajlítását. Ne használja a terméket, ha a mágnes eltört.

A VACUUM-tartórendszer tartóereje attól függ, hogy milyen jól illeszkedik 
és tapad a VACUUM uni phone patch az alkalmazott okostelefon borítóhoz. 
A rögzítésre alkalmas felületek a ragasztófelület sík és sima felületei. A ra-
gasztófelületen belüli ívelt felületek és mélyedések, pl. kameráknál a tartóerő 
nagymértékben csökkenéséhez vezet! (D ábra)

A ragasztás után a VACUUM uni phone patch pozíciója az okostelefon 
borítón már nem módosítható vagy javítható.
1. Mielőtt felragasztaná, győződjön meg arról, hogy a VACUUM uni pho-

ne patch teljesen a kívánt helyen van az okostelefon borítón és sima 
felületen.

2. Tisztítsa meg az okostelefon borító felületét a mellékelt tisztítókendővel (E 
ábra). A VACUUM uni phone patch csak akkor éri el teljes tapadó hatását, 
ha nem marad víz vagy szennyeződés a ragasztandó felületen.

3. A VACUUM uni phone patch az okostelefon borító hátoldalának közepén 
lesz (F ábra). Nagyon nagy kameranyílások esetén előfordulhat, hogy a 
VACUUM uni phone patch-et kissé a közepe alá kell helyezni (G ábra).

4. Használja a mellékelt kapcsot (H ábra) pozicionálási segédeszközként, 
amikor felragasztja: Központosítsa a kapcsot a VACUUM uni phone patch 
mágneses érintkező felületén.

5. Távolítsa el a védőfóliát a ragasztópárnáról (I. ábra).
6. Ragassza rá és nyomja rá a VACUUM uni phone patch eszközt az okos-

telefon borítóra.
7. Hagyja teljesen megszáradni 72 órán keresztül. Csak ezután érhető el a 

teljes ragasztóhatás.

HASZNÁLAT 

!  VESZÉLY Életveszély a statikus mágneses mezők által a szívrit-
mus-szabályozókban vagy a defibrillátorokban (ICD) okozott mű-
ködési zavarok miatt! Mindig tartson elegendő távolságot a termék és 
szívritmus-szabályozók vagy defibrillátorok (ICD) között.

!  VESZÉLY Tűzveszély a vezeték nélküli töltés miatt! Ne használja az 
okostelefon vezeték nélküli töltési funkcióját, ha az okostelefon az okos-
telefon borítóban van, és a VACUUM uni phone patch rá van ragasztva.
A vezeték nélküli töltéshez vegye ki a felragasztott VACUUM uni phone 
patch részt az okostelefon borítóból.

FIGYELEM Nem alkalmas termékekkel használatból eredő működé-
si zavarok! Csak az eredeti, a termékkel használatra szánt termékeket 
használja.

FIGYELEM VACUUM termékeken látható szennyeződésekből eredő 
anyagi kár! Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a termék és 
a tartozékok szennyeződésmentesek. Ha a termék és a tartozékok szeny-
nyezettek, kézzel tisztítsa meg őket puha ruhával és tiszta vízzel.

FIGYELEM Karcolásokból eredő anyagi kár! Minden használat előtt 
győződjön meg arról, hogy a termék és a tartozékok karcolásmentesek.

FIGYELEM Extrém hőmérséklet okozta anyagi kár! Ne tegye ki a termé-
keket kb. -5 °C és 60 °C közötti terjedelmen kívüli hőmérsékletnek.

Használat előtt ismerkedjen meg a termék és a tartozékok kezelésével, és 
ellenőrizze, hogy megfelelően működnek-e. Győződjön meg róla, hogy a 
rögzítés megfelelően lett elvégezve.  

VACUUM base csatlakoztatása
1. Helyezze az okostelefon borítót a VACUUM uni phone patch résszel a 

használt VACUUM base részre, és pattintsa rá a VACUUM base részre (J 
ábra). Amint a VACUUM uni phone patch és a VACUUM base érintkez-
nek, egy „kattanó” hangot hall. 

!  VESZÉLY Sérülésveszély figyelemelvonás miatt! Ne hagyja elterelni 
a figyelmét okostelefonjával, különösen útközben.

FIGYELEM Anyagi kár az okostelefon leválása miatt ütközések ese-
tén! Győződjön meg róla, hogy az okostelefon borító a felragasztott VA-
CUUM uni phone patch résszel sosem ütközhet össze, mivel különben 
leválhat a VACUUM base részről. Győződjön meg róla, hogy a VACUUM 
base teljesen és akadály nélkül magához tudja vonzani a terméket.

2. Húzza fel az okostelefon borítót, és ellenőrizze, hogy a csatlakoztatott 
VACUUM uni phone patch és a használt VACUUM base megfelelően 
csatlakozik-e. A VACUUM uni phone patch rész az okostelefon borítóval 
nem húzható le a VACUUM base részről.  

 A VACUUM uni phone patch rész az okostelefon borítóval nem húz-
ható le a VACUUM base részről. Győződjön meg róla, hogy a VACUUM 
base eszközön lévő kezelőkar nincs hátra nyomva és nem mozgatható 
szabadon.

A VACUUM base leválasztása
1. Nyomja hátra a VACUUM base kezelőkarját (K ábra). Ha lenyomta a 

kezelőkart, vegye ki a felragasztott VACUUM uni phone patch részt az 
okostelefon borítóval.

 Nem lehet hátrafelé nyomni a kezelőkart?Győződjön meg róla, hogy 
semmilyen tárgy nem nyomja a kezelőkart hátulról.

2. Engedje el a kezelőkart.

TISZTÍTÁS

FIGYELEM Mosogatógépben vagy mosógépben tisztításból eredő 
anyagi kár! Ne tisztítsa a terméket mosogatógépben vagy mosógépben.

1. Vegye ki a felragasztott VACUUM uni phone patch részt az okostelefon 
borítóból.

2. Tiszta vízzel tisztítsa meg a VACUUM uni phone patch részt az okoste-
lefon borítón.

3. Teljesen hagyja megszáradni az okostelefon-borítót és a felragasztott VA-
CUUM uni phone patch részt, mielőtt az okostelefont az okostelefon-bo-
rítóba teszi.

TÁROLÁS

FIGYELEM Extrém hőmérséklet okozta anyagi kár! Ne tegye ki a termé-
keket kb. -5 °C és 60 °C közötti terjedelmen kívüli hőmérsékletnek.

Tárolja a terméket száraz helyen.

ÁRTALMATLANÍTÁS 
A termék nem ártalmatlanítható háztartási hulladékkal. Vegye figyelembe 
az okostelefon borító ártalmatlanítására vonatkozó információkat is. Vegye 
figyelembe az országában érvényes környezetvédelmi előírásokat az ártal-
matlanításra vonatkozóan. 

FELELŐSSÉG 
Mindent megtettünk annak érdekében, hogy a használati útmutató helyes, 
teljes és a lehető legpontosabb legyen. Eltérések azonban nem zárhatók ki 
teljesen, így a rendelkezésre bocsátott használati útmutatóban lévő hibákért 
nem tudunk felelősséget vállalni. 
Nem vállalunk felelősséget a használati útmutató figyelmen kívül hagyásából 
vagy a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért. 
Ha a terméket nem rendeltetésszerűen használja vagy saját maga javítja meg, 
akkor az esetlegesen okozott károkért nem vállalunk felelősséget. 

IMPRESSZUM 
A VACUUM technológiát egy vagy több szabadalom/szabadalombejelentés 
védi jogilag. A VACUUM termékcsalád szabadalmi oltalmára vonatkozó to-
vábbi információk az alábbi oldalon találhatók: www.fidlock.com/patents  

További információért látogassa meg weboldalunkat:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Németország,  
AG Hannover, HRB 204281, E-mail: info-bike@fidlock.com
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Prije montaže i prve uporabe pažljivo pročitajte ove upute za uporabu 
i sačuvajte ih!  

VAŽNO: SIGURNOSNE NAPOMENE 
Kako biste izbjegli moguću štetu, pročitajte i slijedite upute u nastavku:

Opasnost po život zbog prekida rada elektrostimulatora srca ili defi-
brilatora (ICD) statičkim magnetskim poljima! Uvijek održavajte dovoljan 
razmak između proizvoda i elektrostimulatora srca ili defibrilatora (ICD).
Opasnost od ozljeda zbog ometanja! Neka vas pametni telefon ne ometa, 
posebno u cestovnom prometu.
Opasnost od ozljeda zbog uporabe na motornim vozilima, zrakoplo-
vima, plovilima ili ekstremnim sportovima! Ne upotrebljavajte proizvod 
s vanjske strane motornih vozila ili prijevoznih sredstava za zračni ili vodni 
promet. Ne koristite se proizvodom tijekom bavljenja ekstremnim sportovima 
ili pri aktivnostima koje uključuju visok otpor zraka ili vode.
Opasnost od ozljeda zbog nastalih nedostataka svih vrsta na proizvo-
du! Odmah prekinite s uporabom i obratite se prodavaču.

Namjenska uporaba
VACUUM je sustav držača u kojem su base (sl. A) i patch (sl. B) međusobno 
pričvršćeni magnetima i osigurani vakuumskom hvataljkom na kojoj nastaje po-
dtlak čim snažne sile djeluju na patch. 
Namjenska uporaba proizvoda VACUUM uni phone patch je pričvršćivanje i 
uporaba na navlaci pametnog telefona s čvrstom, ravnom površinom u kom-
binaciji s proizvodom VACUUM base. Uporaba je dopuštena isključivo uz 
originalne proizvode predviđene za to. U protivnom može doći do smanjenja 
funkcionalnosti. 
Svaka uporaba drugačija od ove namjenske smatra se nenamjenskom upo-
rabom i može uzrokovati ozljede, oštećenja ili kvarove.

TEHNIČKI PODACI 
Otpornost na temperaturu otprilike: -5 °C do 60 °C
Materijal: neodim, PA, akrilat
Proizvedeno u Kini

MONTAŽA 
Ako ste prilikom montaže nesigurni, zamolite stručnog trgovca za savjet!

PAŽNJA Materijalna šteta u slučaju lijepljenja izravno na pametni te-
lefon bez navlake pametnog telefona! Proizvod nemojte lijepiti izravno 
na pametni telefon, nego samo na zasebnu navlaku pametnog telefona s 
prikladnom površinom (sl. C).

PAŽNJA Nedovoljna snaga prianjanja u slučaju lijepljenja na nepri-
kladne površine! Proizvod nemojte lijepiti na navlaku pametnog telefona 
s površinom od keramike, silikona, materijala sličnog silikonu ili kože ili na 
teksturirane, naborane ili zaobljene površine.

PAŽNJA Pucanje magneta uslijed savijanja! Obvezno izbjegavajte 
savijanje proizvoda. Nemojte upotrebljavati proizvod ako je magnet 
slomljen.

Snaga prianjanja sustava držača VACUUM ovisi o tome koliko čvrsto VACU-
UM uni phone patch prianja uz upotrijebljenu navlaku pametnog telefona i 
koliko je čvrsto zalijepljen za nju. 
Površine prikladne za montažu su ravne i glatke površine u području lije-
pljenja. Zaobljene površine i urezi na području lijepljenja, npr. za kamere, 
dovode do značajnog smanjenja snage prianjanja! (sl. D)

Nakon lijepljenja proizvoda VACUUM uni phone patch na navlaku pa-
metnog telefona više nije moguće mijenjati ili ispravljati njegov položaj.
1. Prije lijepljenja uvjerite se da VACUUM uni phone patch potpuno i na rav-

noj površini prianja uz navlaku pametnog telefona na željenom mjestu.
2. Pomoću priložene maramice za čišćenje (sl. E) očistite površinu navlake 

pametnog telefona. Proizvod VACUUM uni phone patch postiže svoju 
punu snagu prianjanja samo ako na površini za lijepljenje nema ostataka 
vode ili onečišćenja.

3. VACUUM uni phone patch postavite na sredinu sa stražnje strane navla-
ke pametnog telefona (sl. F). Ako je otvor kamere jako velik, može biti 
potrebno postaviti VACUUM uni phone patch malo ispod sredine (sl. G).

4. Priloženu spajalicu (sl. H) upotrijebite kao pomagalo za postavljanje pri 
lijepljenju: spajalicu postavite na sredinu magnetske kontaktne površine 
proizvoda VACUUM uni phone patch.

5. Skinite zaštitnu foliju s jastučića za lijepljenje (sl. I).
6. VACUUM uni phone patch nalijepite na navlaku pametnog telefona i 

čvrsto pritisnite.
7. Pustite da se potpuno osuši tijekom 72 sata. Tek tada je postignut potpun 

učinak lijepljenja.

UPORABA 

!  OPASNOST Opasnost po život zbog prekida rada elektrostimu-
latora srca ili defibrilatora (ICD) uslijed statičkih magnetskih polja! 
Uvijek održavajte dovoljan razmak između proizvoda i elektrostimulatora 
srca ili defibrilatora (ICD).

!  OPASNOST Opasnost od požara uslijed bežičnog punjenja! Ne-
mojte upotrebljavati funkciju bežičnog punjenja pametnog telefona dok 
se pametni telefon nalazi u navlaci pametnog telefona s nalijepljenim 
proizvodom VACUUM uni phone patch.
Za bežično punjenje uvijek izvadite pametni telefon iz navlake pametnog 
telefona s nalijepljenim proizvodom VACUUM uni phone patch.

PAŽNJA Smanjenje funkcionalnosti u slučaju uporabe uz nepriklad-
ne proizvode! Upotrebljavajte isključivo originalne proizvode predviđene 
za uporabu s ovim proizvodom.

PAŽNJA Materijalna šteta zbog onečišćenja! Prije svake uporabe pro-
vjerite jesu li proizvod i pribor bez prljavštine. U slučaju onečišćenja ručno 
očistite proizvod i pribor mekom krpom i čistom vodom.

PAŽNJA Materijalna šteta zbog ogrebotina! Prije svake uporabe uvje-
rite se da su proizvod i pribor bez ogrebotina.

PAŽNJA Materijalna šteta zbog ekstremnih temperatura! Proizvod ne 
izlažite temperaturama izvan raspona od otprilike -5 °C do otprilike 60 °C.

Prije uporabe upoznajte se s rukovanjem proizvodom i priborom i provjerite 
njihovu besprijekornu funkciju. Uvjerite se da je montaža pravilno provedena.  

Povezivanje s VACUUM base
1. Navlaku pametnog telefona s nalijepljenim elementom VACUUM uni 

phone patch postavite na upotrijebljeni element VACUUM base i pustite 
da se uglavi u VACUUM base (sl. J). Čut ćete „škljoc” čim se VACUUM 
uni phone patch i VACUUM base dodirnu. 

!  OPASNOST Opasnost od ozljeda zbog ometanja! Neka vas pamet-
ni telefon ne ometa, posebno u cestovnom prometu.

PAŽNJA Materijalna šteta u slučaju odvajanja pametnog telefona pri 
udarcima! Uvjerite se da ni u kojem trenutku ne možete udariti u navlaku 
pametnog telefona s nalijepljenim proizvodom VACUUM uni phone patch 
jer se u protivnom ona može odvojiti od elementa VACUUM base. Uvje-
rite se da se proizvod može potpuno i bez zapreka odvojiti od elementa 
VACUUM base .

2. Povucite navlaku pametnog telefona kako biste provjerili jesu li nalije-
pljeni element VACUUM uni phone patch i upotrijebljeni element VA-
CUUM base čvrsto povezani. Navlaka pametnog telefona s elementom 
VACUUM uni phone patch ne smije se povlačenjem odvojiti od elementa 
VACUUM base.  

 Navlaka pametnog telefona s elementom VACUUM uni phone patch 
povlačenjem se odvaja od upotrijebljenog elementa VACUUM ba-
se? Osigurajte da upravljačka poluga na elementu VACUUM base nije 
pritisnuta prema otraga i da je slobodno pokretna.

Odvajanje od VACUUM base
1. Upravljačku polugu upotrijebljenog elementa VACUUM base pritisnite 

prema otraga (sl. K). Dok je upravljačka poluga pritisnuta, skinite navla-
ku pametnog telefona s nalijepljenim proizvodom VACUUM uni phone 
patch.

 Upravljačka poluga ne može se pritisnuti prema otraga? Uvjerite se 
da nikakvi predmeti ne pritišću upravljačku polugu straga.

2. Otpustite upravljačku polugu.

ČIŠĆENJE

PAŽNJA Materijalna šteta u slučaju pranja u perilici posuđa ili perilici 
rublja! Nemojte prati proizvod u perilici posuđa ili perilici rublja.

1. Izvadite pametni telefon iz navlake pametnog telefona s nalijepljenim 
proizvodom VACUUM uni phone patch.

2. Proizvod VACUUM uni phone patch nalijepljen na navlaku pametnog 
telefona ručno očistite čistom vodom.

3. Navlaku pametnog telefona s nalijepljenim proizvodom VACUUM uni 
phone patch pustite da se potpuno osuši prije nego što stavite svoj pa-
metni telefon u navlaku pametnog telefona.

SKLADIŠTENJE

PAŽNJA Materijalna šteta zbog ekstremnih temperatura! Proizvod ne 
izlažite temperaturama izvan raspona od otprilike -5 °C do otprilike 60 °C.

Proizvod čuvajte na suhom mjestu.

ZBRINJAVANJE 
Proizvod se može odložiti u kućni otpad. Za to uzmite u obzir i napomene 
za zbrinjavanje vaše navlake pametnog telefona. Pridržavajte se propisa o 
zaštiti okoliša koji se u vašoj zemlji odnose na odlaganje otpada. 

JAMSTVO 
Poduzeli smo sve kako bi upute za uporabu bile točne, potpune i najpreci-
znije moguće. Odstupanja se ne mogu potpuno isključiti pa ne preuzimamo 
odgovornost za greške u dostavljenim uputama za uporabu. 
Ne preuzimamo odgovornost za štetu nastalu zbog nepridržavanja uputa za 
uporabu ili nenamjenske uporabe. 
Ako se proizvod nenamjenski upotrebljava, pogrešno upotrebljava ili nestruč-
no popravlja, proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualnu štetu. 

IMPRESUM 
Tehnologija VACUUM zakonski je zaštićena jednim ili više patenata/patentnih 
prijava. Detaljnije informacije o zaštiti patenta za seriju proizvoda VACUUM 
možete pronaći na poveznici: www.fidlock.com/patents  

Za detaljnije informacije posjetite našu internetsku stranicu:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Njemačka,  
AG Hannover, HRB 204281, e-pošta: info-bike@fidlock.com
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Внимательно прочитайте эту инструкцию по эксплуатации перед 
креплением и первым использованием изделия и храните ее!  

ВАЖНО: УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
Во избежание возможного ущерба прочтите следующие указания и сле-
дуйте им:

Опасность для жизни вследствие неполадок кардиостимуляторов 
или дефибрилляторов (ICD) из-за статических магнитных полей! 
Всегда соблюдайте достаточное расстояние между изделием и карди-
остимуляторами или дефибрилляторами (ICD).
Риск получения травмы из-за отвлечения внимания! Не отвлекай-
тесь на свой смартфон, особенно во время езды.
Риск получения травмы из-за использования на автомобилях, са-
молетах, водных транспортных средствах или во время занятий 
экстремальными видами спорта! Не используйте изделие снаружи 
автомобилей, самолетов или водных транспортных средств. Не исполь-
зуйте изделия изделие во время занятий экстремальными видами спор-
та или занятий, при которых вы подвергаетесь сильному сопротивлению 
воздуха или воды.
Риск получения травмы из-за дефектов любого рода на изделии! 
Немедленно прекратить использование и обратиться в магазин.

Использование по назначению
VACUUM является системой крепления, на которой base (рис. A) и patch 
(рис. B) удерживаются вместе магнитами и фиксируются вакуумной при-
соской, на которой образуется вакуум, как только большие силы начинают 
действовать на patch. 
Использование по назначению VACUUM uni phone patch – это крепление 
и использование на чехле смартфона с прочной, ровной поверхностью в 
сочетании с VACUUM base. Изделие должно применяться только вместе 
с предназначенными для этого оригинальными изделиями. В противном 
случае может иметь место ухудшение функционирования. 
Любое применение, отличающееся от использования по назначению, 
считается ненадлежащим и может привести к травмам, повреждениям 
или неправильному функционированию.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 
Температурная устойчивость ок.: -5 °C – 60 °C
Материал: Неодим, ПА, акрилат
Сделано в Китае

КРЕПЛЕНИЕ 
Если у вас имеются вопросы по креплению, обратитесь за советом в 
магазин!

ВНИМАНИЕ! Ущерб из-за наклеивания непосредственно на 
смартфон без чехла для смартфона! Не наклеивайте изделие не-
посредственно на смартфон, а только на отдельный чехол для смарт-
фона с подходящей поверхностью (рис. C).

ВНИМАНИЕ! Недостаточная сила удержания из-за наклеивания 
на неподходящие поверхности! Не приклеивайте изделие к чехлам 
смартфонов с поверхностью из керамики, силикона, силиконоподоб-
ного материала или кожи, а также к текстурированным, зернистым или 
выгнутым поверхностям.

ВНИМАНИЕ! Разрушение магнита вследствие сгибания! Обяза-
тельно избегайте сгибания изделия. Не используйте изделие, если 
магнит сломан!

Удерживающее усилие системы крепления VACUUM зависит от того, 
как хорошо VACUUM uni phone patch прилегает к используемому чехлу 
смартфона и приклеен к нему. 
Подходящими плоскостями для крепления являются ровные и гладкие 
плоскости в зоне приклеивания. Выпуклые поверхности и углубления 
в зоне приклеивания, например, для камер, приводят к значительному 
снижению силы прижима! (рис. D)

После приклеивания VACUUM uni phone patch на чехле смартфона, 
его больше нельзя переместить или переклеить.
1. Перед приклеиванием убедитесь, что VACUUM uni phone patch пол-

ностью находится в нужном месте на чехле смартфона и на ровной 
поверхности.

2. Очистите поверхность чехла смартфона с помощью прилагаемой чи-
стящей салфетки (рис. E). VACUUM uni phone patch действует в пол-
ной мере только если на поверхности для приклеивания нет остатков 
воды или загрязнений.

3. Расположить VACUUM uni phone patch по центру на задней стороне 
чехла смартфона (рис. F). Если отверстия для камер очень большие, 
может понадобиться расположить VACUUM uni phone patch несколь-
ко ниже центра (рис. G).

4. При наклеивании используйте прилагаемую скобу (рис. H) как вспо-
могательное средство для позиционирования: Установите скобу в 
центре магнитной контактной плоскостиVACUUM uni phone patch.

5. Снимите защитную пленку с клейкого элемента (рис. I).
6. Приклеить VACUUM uni phone patch к чехлу смартфона и сильно 

прижать его.
7. Дайте ему полностью высохнуть в течение 72 часов. Только после 

этого достигается полная фиксация.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

!  ОПАСНОСТЬ Опасность для жизни вследствие неполадок кар-
диостимуляторов или дефибрилляторов (ICD) из-за статических 
магнитных полей! Всегда соблюдайте достаточное расстояние меж-
ду изделием и кардиостимуляторами или дефибрилляторами (ICD).

!  ОПАСНОСТЬ Опасность возгорания из-за беспроводной за-
рядки! Не используйте функцию беспроводной зарядки смартфона, 
если смартфон находится в чехле для смартфона с НАкрепленным 
VACUUM uni phone patch.
Для беспроводной зарядки всегда вынимайте смартфон из чехла 
смартфона с наклеенным VACUUM uni phone patch.

ВНИМАНИЕ! Ухудшение функционирования при использовании 
с неподходящими изделиями! Применять только предусмотренные 
для использования с ним оригинальные изделия.

ВНИМАНИЕ! Ущерб из-за загрязнений! Перед каждым использова-
нием проверяйте, нет ли продукте и принадлежностях загрязнений. 
При загрязнении очищайте изделие и принадлежности вручную мяг-
кой тканью и чистой водой.

ВНИМАНИЕ! Ущерб из-за царапин! Перед каждым использованием 
проверяйте, нет ли продукте и принадлежностях царапин.

ВНИМАНИЕ! Ущерб из-за экстремальных температур! Не подвер-
гать изделие воздействию температур за пределами диапазона ок. 
-5 °C – ок. 60 °C.

Перед использованием ознакомьтесь с обращением с изделием и 
принадлежностями, а также проверьте их функционирование. Убедитесь 
в том, что крепление осуществлено правильно.  

Соединение с VACUUM base
1. Чехол смартфона с наклеенным VACUUM uni phone patch подвести 

к используемому VACUUM base и зафиксировать на VACUUM base 
(рис. J). Вы услышите звук щелчка, как только VACUUM uni phone 
patch и VACUUM baseсоприкоснутся. 

!  ОПАСНОСТЬ Риск получения травмы из-за отвлечения внима-
ния! Не отвлекайтесь на свой смартфон, особенно во время езды.

ВНИМАНИЕ! Повреждения из-за отсоединения смартфона при 
толчках! Обеспечьте, чтобы вы никогда не толкали чехол для смарт-
фона с наклеенным VACUUM uni phone patch, так как иначе он может 
отсоединиться от VACUUM base. Обеспечьте, чтобы изделие притя-
гивалось со стороны VACUUM base  полностью и безпрепятственно.

2. Потяните за чехол смартфона, чтобы проверить, прочно ли соедине-
ны приклеенный VACUUM uni phone patch и используемый VACUUM 
base. Чехол смартфона с VACUUM uni phone patch не должен отсое-
диняться от VACUUM base, если потянуть за него.  

 Чехол смартфона с VACUUM uni phone patch отсоединяется от 
используемого VACUUM base, если потянуть за него? Обеспечь-
те, чтобы рычаг управления на VACUUM base не нажимался назад и 
мог свободно двигаться.

Отсоединение от VACUUM base
1. Нажать рычаг управления используемого VACUUM base назад (рис. 

К). При нажатом рычаге управления вынуть чехол смартфона с на-
клеенным VACUUM uni phone patch.

 Рычаг управления не нажимается назад? Обеспечьте, чтобы ника-
кие предметы не давили сзади на рычаг управления.

2. Отпустить рычаг управления.

ОЧИСТКА

ВНИМАНИЕ! Ущерб из-за очистки в посудомоечной или стиральной 
машине!Не чистить изделие в посудомоечной или стиральной машине.

1. Вынуть смартфон из чехла смартфона с наклеенным VACUUM uni 
phone patch.

2. Наклеенный на чехле смартфона VACUUM uni phone patch почистить 
вручную чистой водой.

3. Дать чехлу со смартфоном с наклеенным VACUUM uni phone patch 
полностью просохнуть и только после этого вставить в него смартфон.

ХРАНЕНИЕ

ВНИМАНИЕ! Ущерб из-за экстремальных температур! Не подвер-
гать изделие воздействию температур за пределами диапазона ок. 
-5 °C – ок. 60 °C.

Хранить изделие в сухом месте.

УТИЛИЗАЦИЯ 
Изделие можно утилизировать с бытовым мусором. Касательно этого 
также соблюдать указания по утилизации изготовителя чехла смарт-
фона. Соблюдайте действующие в вашей стране положения по охране 
окружающей среды, касающиеся утилизации. 

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 
Мы приложили все усилия, чтобы составить инструкцию по эксплуатации 
правильно и как можно более точно. Мы не можем полностью исключить 
отклонения, поэтому не можем взять на себя ответственность за ошибки 
в предоставленной инструкции по эксплуатации. 
Мы не несем никакой ответственности за ущерб, причиненный в резуль-
тате несоблюдения инструкции по эксплуатации или использования не 
по назначению. 
Если изделие будет использоваться не по назначению, ненадлежащим 
образом или самостоятельно ремонтироваться, мы не возьмем на себя 
ответственность за возможно причиненный ущерб. 

ВЫХОДНЫЕ ДАННЫЕ 
Технология VACUUM юридически защищена одним или более патен-
том(ами)/патентной заявкой(ами). Дополнительная информация по па-
тентной защите серии изделий VACUUM приведена на: 
www.fidlock.com/patents  

Более подробная информация приведена на нашем веб-сайте:
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Германия, 
AG Hannover (участковый суд Ганновера), HRB 204281, 
эл. почта: info-bike@fidlock.com
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Pred montážou a prvým použitím si pozorne prečítajte tento návod na 
použitie a uschovajte ho!  

DÔLEŽITÉ: BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
Aby ste predišli možnému poškodeniu, prečítajte si nižšie uvedené pokyny a 
postupujte podľa nich:

Ohrozenia života v dôsledku rušenia kardiostimulátorov alebo defibrilá-
torov (ICD) spôsobené statickými magnetickými poľami! Vždy udržiavajte 
dostatočnú vzdialenosť medzi výrobkom a kardiostimulátormi alebo defibri-
látormi (ICD).
Nebezpečenstvo zranenia v dôsledku rozptýlenia! Nenechajte sa rozpty-
ľovať smartfónom, najmä počas cestnej premávky.
Nebezpečenstvo zranenia pri používaní na motorových vozidlách, lie-
tadlách, plavidlách alebo pri extrémnych športoch! Výrobok nepoužívajte 
na vonkajšej strane motorových vozidiel, lietadiel alebo plavidiel. Výrobok ne-
používajte pri extrémnych športoch alebo aktivitách, pri ktorých sú vystavené 
vysokému odporu vzduchu alebo vody.
Nebezpečenstvo zranenia v dôsledku chýb akéhokoľvek druhu na vý-
robku! Okamžite prestaňte používať a kontaktujte svojho predajcu.

Použitie podľa určenia
VACUUM je systém držiaka, v ktorom base (obr. A) a patch (obr. B) sú spolu 
držané magnetmi a zaistené prísavkou, ktorá vytvorí podtlak, keď na patch pô-
sobia veľké sily. 
Použitie podľa určenia VACUUM uni phone patch je pripevnenie a použitie na 
kryt smartfónu s pevným rovným povrchom v kombinácii s VACUUM base. 
Použitie smie byť výlučne v spojení s originálnymi výrobkami určenými na tento 
účel. V opačnom prípade to môže viesť k poruchám funkcie. 
Akékoľvek použitie, ktoré sa líši od použitia podľa určenia, sa považuje za ne-
správne a môže viesť k zraneniam, poškodeniam alebo k chybným funkciám.

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Teplotná odolnosť asi: -5 °C až 60 °C
Materiál: Neodým, PA, akrylát
Vyrobené v Číne

UPEVNENIE 
Ak si nie ste istí s upevnením, požiadajte o radu svojho odborného predajcu!

POZOR Vecné škody v dôsledku nalepenia priamo na smartfón bez 
krytu smartfónu! Výrobok nelepte priamo na smartfón, ale iba na samo-
statný kryt smartfónu s vhodným povrchom (obr. C).

POZOR Nedostatočná prídržná sila v dôsledku lepenia na nevhodné 
povrchy!Nelepte výrobok na kryty smartfónov s keramickým, silikónovým, 
silikónu podobným, koženým, štruktúrovaným, zrnitým alebo zakriveným 
povrchom.

POZOR Zlomenie magnetu spôsobené ohnutím! Zabráňte ohnutiu vý-
robku. Výrobok nepoužívajte, ak je magnet zlomený.

Prídržná sila systému držiaka VACUUM závisí od toho ako dobre VACUUM 
uni phone patch prilieha a prilepí sa k použitému krytu smartfónu. 
Vhodné povrchy na pripevnenie sú rovné a hladké povrchy v mieste lepenia. 
Zakrivené povrchy a priehlbiny v mieste lepenia, napr. pri fotoaparátoch, zna-
menajú, že prídržná sila je veľmi znížená! (obr. D)

Po nalepení sa už nemôže poloha VACUUM uni phone patch na kryte 
smartfónu meniť ani korigovať.
1. Pred nalepením sa uistite, že VACUUM uni phone patch je úplne na poža-

dovanom mieste na kryte smartfónu a na rovnom povrchu.
2. Očistite povrch krytu smartfónu priloženou čistiacou handričkou (obr. E). 

VACUUM uni phone patch dosiahne svoj dokonalý lepiaci účinok len vte-
dy, ak na lepenom povrchu nie sú žiadne zvyšky vody alebo nečistoty.

3. VACUUM uni phone patchumiestnite do stredu zadnej strany krytu smar-
tfónu (obr. F). Pri veľmi veľkých otvoroch fotoaparátu môže byť potrebné 
nastaviť VACUUM uni phone patch mierne pod stred (obr. G).

4. Pri nalepovaní použite priloženú sponu (obr. H) ako pomôcku na umiest-
nenie: Umiestnite sponu do stredu magnetickej kontaktnej plochy VACU-
UM uni phone patch.

5. Odstráňte ochrannú fóliu z lepiacej podložky (obr. I).
6. VACUUM uni phone patch nalepte na kryt smartfónu a pevne zatlačte.
7. Nechajte úplne vyschnúť 72 hodín. Až potom sa dosiahne úplný lepiaci 

účinok.

POUŽÍVANIE 

!  NEBEZPEČENSTVO Ohrozenia života v dôsledku rušenia kardiosti-
mulátorov alebo defibrilátorov (ICD) spôsobené statickými magnetic-
kými poľami! Vždy udržiavajte dostatočnú vzdialenosť medzi výrobkom a 
kardiostimulátormi alebo defibrilátormi (ICD).

!  NEBEZPEČENSTVO Nebezpečenstvo požiaru pri bezdrôtovom 
nabíjaní! Nepoužívajte funkciu bezdrôtového nabíjania smartfónu, ak je 
smartfón v kryte smartfónu s nalepeným VACUUM uni phone patch.
Pre bezdrôtové nabíjanie vždy vyberte smartfón z krytu smartfónu s prile-
peným VACUUM uni phone patch.

POZOR Poruchy funkcie v dôsledku používania s nevhodnými výrob-
kami! Používajte iba originálne výrobky určené na použitie s výrobkom.

POZORVecné škody v dôsledku nečistôt! Pred každým použitím skon-
trolujte, či sú výrobok a príslušenstvo sú bez nečistôt. Ak sú výrobok a prí-
slušenstvo znečistené, vyčistite ich ručne mäkkou textíliou a čistou vodou.

POZORVecné škody v dôsledku škrabancov! Pred každým použitím 
skontrolujte, či sú výrobok a príslušenstvo sú bez škrabancov.

POZOR Vecné škody v dôsledku extrémneho tepla! Nevystavujte výro-
bok vonkajším teplotám od asi -5 °C do asi 60 °C.

Pred používaním sa oboznámte so zaobchádzaním s výrobkom a 
príslušenstvom a skontrolujte ich správnu funkciu. Uistite sa, že upevnenie 
bolo vykonané správne.  

Spojenie s VACUUM base
1. Kryt smartfónu veďte s prilepeným VACUUM uni phone patch na použitý 

VACUUM base a nechajte VACUUM base zapadnúť (obr. J). Počujete „zvuk 
zapadnutia", keď sa dotknú VACUUM uni phone patch a VACUUM base. 

!  NEBEZPEČENSTVO zranenia v dôsledku rozptýlenia! Nenechajte sa 
rozptyľovať smartfónom, najmä počas cestnej premávky.

POZOR Vecné škody v dôsledku uvoľnenia v prípade nárazov! 
Uistite sa, že nikdy nenarazíte do krytu smartfónu s nalepeným VACUUM 
uni phone patch inak sa môže uvoľniť od VACUUM base. Uistite sa, že 
výrobok možno úplne a bez prekážok utiahnuť pomocou VACUUM base .

2. Potiahnutím krytu smartfónu skontrolujte, či sú prilepený VACUUM uni pho-
ne patch a použitý VACUUM base pevne spojené. Kryt smartfónu s VA-
CUUM uni phone patch sa nesmie potiahnutím uvoľniť z VACUUM base.  

 Uvoľní sa kryt smartfónu s VACUUM uni phone patch potiahnutím z 
použitého VACUUM base? Uistite sa, že ovládacia páčka na VACUUM 
base nie je stlačená dozadu a dá sa voľne pohybovať.

Uvoľnenie VACUUM base
1. Stlačte ovládaciu páčku VACUUM base dozadu (obr. K). So stlačenou 

ovládacou páčkou odoberte kryt smartfónu s prilepeným VACUUM uni 
phone patch.

 Ovládacia páčka sa nedá zatlačiť dozadu?Uistite sa, že na ovládaciu 
páčku zozadu netlačia žiadne predmety.

2. Uvoľnite ovládaciu páčku.

ČISTENIE

POZOR Vecné škody v dôsledku čistenia v umývačke riadu alebo v 
práčke!Výrobok nečistte v umývačke riadu ani v práčke.

1. Odoberte smartfón z krytu smartfónu s prilepeným VACUUM uni phone 
patch.

2. Na kryt smartfónu prilepený VACUUM uni phone patch ručne umyte čistou 
vodou.

3. Kryt smartfónu s prilepeným VACUUM uni phone patch nechajte úplne 
vyschnúť, pred vložením vášho smartfónu do krytu smartfónu.

SKLADOVANIE

POZOR Vecné škody v dôsledku extrémneho tepla!Nevystavujte výro-
bok vonkajším teplotám od asi -5 °C do asi 60 °C.

Výrobok skladujte na suchom mieste.

LIKVIDÁCIA 
Výrobok možno zlikvidovať s domácim odpadom. Pritom dodržiavajte pokyny 
o likvidácii krytu smartfónu. Pri likvidácii dodržujte ekologické predpisy platné 
vo vašej krajine. 

RUČENIE 
Vyvinuli sme všetko úsilie, aby bol návod na použitie správny, úplný a čo naj-
presnejší. Odchýlky nie je možné úplne vylúčiť, takže za chyby v poskytnutom 
návode na použitie nie je možné ručiť. 
Za škody spôsobené nedodržaním návodu na použitie alebo nesprávnym po-
užívaním nenesieme žiadnu zodpovednosť. 
Ak sa výrobok nepoužíva podľa určenia, nesprávne alebo svojvoľne opravuje, 
nie je možné ručiť za prípadné škody. 

IMPRESUM 
Technológia VACUUM je právne chránená jedným alebo viacerými patentmi/
patentovými prihláškami. Ďalšie informácie o patentovej ochrane radu výrob-
kov VACUUM nájdete na: www.fidlock.com/patents  

Viac informácií nájdete na našej webovej stránke: 
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Nemecko,  
AG Hannover, HRB 204281, e-mail: info-bike@fidlock.com
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Před upevněním a prvním použitím si pečlivě přečtěte tento návod k 
použití a uschovejte jej!  

DŮLEŽITÉ: BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
Abyste předešli možnému poškození, přečtěte si a dodržujte následující 
pokyny:

Nebezpečí ohrožení života v důsledku narušení kardiostimulátorů ne-
bo defibrilátorů (ICD) v důsledku statických magnetických polí! Vždy 
udržujte dostatečnou vzdálenost mezi výrobkem a kardiostimulátory nebo 
defibrilátory (ICD).
Nebezpečí zranění v důsledku rozptýlení! Nenechejte se rozptylovat 
smartphonem, zvláště v silničním provozu.
Nebezpečí zranění při použití v motorových vozidlech, letadlech, pla-
vidlech nebo při extrémních sportech! Výrobek nepoužívejte na vnější 
straně motorových vozidel, letadel nebo plavidel. Výrobek nepoužívejte, po-
kud se účastníte extrémních sportů nebo aktivit, které zahrnují vysoký odpor 
vzduchu nebo vody.
Nebezpečí zranění v důsledku závad jakéhokoli druhu na výrobku! 
Okamžitě přestaňte používat a kontaktujte svého prodejce.

Zamýšlené použití
VACUUM je přídržný systém, u kterého jsou base (obr. A) a patch (obr. B) 
přidržovány spolu magnety a zajištěny přísavkou, na které se vytvoří podtlak, 
jakmile na patch působí vysoké síly. 
Použití VACUUM uni phone patch v souladu s určením je upevnění a po-
užívání na krytu smartphonu s pevným, rovným povrchem v kombinaci s 
VACUUM base. Použití je možné výhradně s k tomu určenými originálními 
výrobky. Jinak může dojít k omezením funkce. 
Jakékoli použití, které se liší od zamýšleného použití, je považováno za 
nesprávné a může vést k zraněním, poškozením nebo chybným funkcím.

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Odolnost vůči teplotě cca: –5 °C až 60 °C
Materiál: Neodym, PA, akrylát
Vyrobeno v Číně

UPEVNĚNÍ 
Pokud si nejste jisti upevněním, požádejte o radu svého odborného prodejce!

POZOR Věcné škody v důsledku nalepení přímo na smartphone bez 
krytu smartphonu! Výrobek nelepte přímo na smartphone, nýbrž pouze 
na samostatný kryt smartphonu s vhodným povrchem (obr. C).

POZOR Nedostatečná přídržná síla nalepením na nevhodné povr-
chy! Výrobek nelepte na kryt smartphonu s povrchem z keramiky, sili-
konu, materiálu podobného silikonu nebo kůže ani na texturované, zrnité 
strukturované nebo zakřivené povrchy.

POZOR Zlomení magnetu ohnutím! Bezpodmínečně zabraňte ohnutí 
výrobku. Výrobek nepoužívejte, pokud je magnet zlomený.

Přídržná síla přídržného systému VACUUM závisí na tom, jak dobře VA-
CUUM uni phone patch dosedá a lepí na použitém krytu smartphonu. 
Vhodnými povrchy k upevnění jsou rovné a hladké plochy v lepicí oblasti. 
Klenuté plochy a vybrání v lepicí oblasti, např. pro kamery, mají za následek 
výrazné snížení přídržné síly! (Obr. D)

Po nalepení nelze polohu VACUUM uni phone patch na krytu smartpho-
nu již měnit nebo korigovat.
1. Před nalepením zajistěte, aby VACUUM uni phone patch přiléhal zcela a 

na rovné ploše na požadovaném místě na krytu smartphonu.
2. Přiloženou čisticí utěrkou (obr. E) očistěte povrch krytu smartphonu. VA-

CUUM uni phone patch dosáhne svého plného lepicího účinku pouze 
tehdy, pokud na lepeném povrchu nezůstaly žádné zbytky vody nebo 
nečistoty.

3. VACUUM uni phone patch umístěte uprostřed na zadní stranu krytu 
smartphonu (obr. F). U velmi velkých otvorů pro kameru může být nutné 
umístit VACUUM uni phone patch o něco níže od středu (obr. G).

4. Přiložené svorky (obr. H) použijte jako pomůcku pro polohování při na-
lepování: Svorky usaďte uprostřed na magnetické kontaktní ploše VA-
CUUM uni phone patch.

5. Stáhněte ochrannou fólii z lepicí podložky (obr. I).
6. VACUUM uni phone patch nalepte na kryt smartphonu a pevně přitlačte.
7. Nechejte úplně zaschnout po dobu 72 hodin. Teprve poté je dosaženo 

plného lepicího účinku.

POUŽITÍ 

!  NEBEZPEČÍ Ohrožení života v důsledku interference s kardios-
timulátory nebo defibrilátory (ICD) v důsledku statických magne-
tických polí! Vždy udržujte dostatečnou vzdálenost mezi výrobkem a 
kardiostimulátory nebo defibrilátory (ICD).

!  NEBEZPEČÍ Nebezpečí požáru při bezdrátovém nabíjení! Funkci 
bezdrátového nabíjení smartphonu nepoužívejte, pokud se smartphone 
nachází v krytu smartphonu s nalepeným VACUUM uni phone patch.
Pro bezdrátové nabíjení vždy smartphone vyjměte z krytu smartphonu s 
nalepeným VACUUM uni phone patch.

POZOR Funkční poruchy v důsledku použití s nevhodnými pro-
dukty! Používejte výhradně originální produkty určené pro použití s 
výrobkem.

POZOR Věcné škody v důsledku nečistot! Před každým použitím se 
ujistěte, že výrobek a příslušenství jsou bez nečistot. Výrobek a příslu-
šenství v případě znečištění vyčistěte ručně měkkým hadříkem a čistou 
vodou.

POZOR Věcné škody v důsledku škrábanců! Před každým použitím se 
ujistěte, že výrobek a příslušenství jsou bez škrábanců.

POZOR Věcné škody v důsledku extrémních teplot! Výrobek nevysta-
vujte teplotám od cca –5 °C do cca 60 °C.

Před použitím se seznamte s manipulací s výrobkem a příslušenstvím a 
zkontrolujte jejich bezvadnou funkci. Ujistěte se, že upevnění bylo prove-
deno správně.  

Spojení s VACUUM base
1. Kryt smartphonu s nalepeným VACUUM uni phone patch veďte na 

použitý VACUUM base a nechejte zaklapnout na VACUUM base (obr. 
J). Uslyšíte „zvuk zaklapnutí", jakmile se VACUUM uni phone patch a 
VACUUM base dotýkají. 

!  NEBEZPEČÍ Nebezpečí zranění v důsledku rozptýlení! Nenechejte 
se rozptylovat smartphonem, zvláště v silničním provozu.

POZOR Věcné škody v důsledku uvolnění smartphonu v případě 
nárazu! 
Dbejte na to, abyste nikdy nemohli narážet do krytu smartphonu s na-
lepeným VACUUM uni phone patch, jinak se může uvolnit z VACUUM 
base. Ujistěte se, že výrobek lze zcela a bez překážek vytáhnout z VA-
CUUM base.

2. Tahem za kryt smartphonu zkontrolujte, zda jsou nalepený VACUUM 
uni phone patch a použitý VACUUM base pevně spojené. Kryt smart-
phonu s VACUUM uni phone patch se při vytahování nesmí oddělit od 
VACUUM base.  

 Kryt smartphonu s VACUUM uni phone patch se při vytahování od-
dělí od VACUUM base? Ujistěte se, že ovládací páčka na VACUUM 
base není zatlačena dozadu a lze jí volně pohybovat.

Oddělení od VACUUM base
1. Zatlačte ovládací páčku použitého VACUUM base dozadu (obr. K). Se 

stisknutou ovládací páčkou sejměte kryt smartphonu s nalepeným VA-
CUUM uni phone patch.

 Nelze ovládací páčku zatlačit dozadu? Ujistěte se, že na ovládací páč-
ku zezadu netlačí žádné předměty.

2. Uvolněte ovládací páčku.

ČIŠTĚNÍ

POZOR Věcné škody v důsledku čištění v myčce nebo pračce! Výro-
bek nečistěte v myčce na nádobí ani v pračce.

1. Smartphone vyjměte z krytu smartphonu s nalepeným VACUUM uni 
phone patch.

2. VACUUM uni phone patch nalepený na krytu smartphonu umyjte ručně 
čistou vodou.

3. Kryt smartphonu s nalepeným VACUUM uni phone patch nechejte zcela 
zaschnout, než smartphone vložíte do krytu smartphonu.

SKLADOVÁNÍ

POZOR Věcné škody v důsledku extrémních teplot! Výrobek nevysta-
vujte teplotám od cca –5 °C do cca 60 °C.

Výrobek uschovejte na suchém místě.

LIKVIDACE 
Výrobek lze zlikvidovat s domovním odpadem. K tomu dodržujte také po-
kyny k likvidaci krytu smartphonu. Při likvidaci dodržujte platné ekologické 
předpisy ve vaší zemi. 

ZÁRUKA 
Věnovali jsme maximální úsilí tomu, aby byl návod k použití správný, úplný 
a co nejpřesnější. Nelze zcela vyloučit případné odchylky, takže za případné 
chyby v návodu k použití, jež máte k dispozici, nepřebíráme odpovědnost. 
Za škody vzniklé v důsledku nedodržení návodu k použití nebo použití nikoli 
v souladu s určením nepřebíráme žádnou odpovědnost. 
Pokud je výrobek používán k jinému účelu, nesprávně nebo svévolně opravo-
ván, nepřebírá se žádná odpovědnost za jakékoli poškození. 

IMPRESUM 
Technologie VACUUM je právně chráněna jedním nebo více patenty/paten-
tovými přihláškami. Další informace o patentové ochraně řady výrobků VA-
CUUM naleznete na adrese: www.fidlock.com/patents  

Další informace naleznete na našich webových stránkách: 
www.fidlock.com/consumer

FIDLOCK GmbH, Kirchhorster Straße 39, 30659 Hannover, Německo, 
AG Hannover, HRB 204281, e-mail: info-bike@fidlock.com
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